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The collocations and translation techniques.
TheNovel « The Beginning and the End » by Naguib Mahfouz as a model.
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Abstract:

This paper deals with the translation of Collocations in literary texts between Arabic
and Spanish. We first define the Collocations in both languages (Arabic and Spanish) with
their types and classifications. We will also study the relationship between Collocations and
the literary texts. It results that the translator uses the methods and techniques of
translation as a solution to translate the Collocations. We have noticed that the choice of
the most of appropriate translation gives the text a new spirit, which indicate a prior
knowledge of the translator. The knowledge prior is a condition of any specialized

translation.
Keywords: Collocations; literary text; literary translation; techniques of translation.
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Gloria: Religién: En el cristianismo, lugar ideal en el que se encuentran los bienaventurados en

presencia de Dios.
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«Ante todo, es necesario conocer a fondo y comparativamente, las dos lenguas implicadas en el

proceso de traduccion ».
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« El aprendizaje de la traduccion (...) requiere una formacién especifica, en la que el conocimiento

de lenguas es una condicién previa ».
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